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AHHOTaIII/IH. PaCCManI/IBaCTCH CcUTyanus O6III€HI/I$I HepCOHaX(Cﬁ — HOCHTEJIeH Pa3HbIX A3bI-
KOB B Fpa(quGCKHX pomMaHax o Poccun. HpezmaraeTcsi pas3ianviaTrb COOCTBEHHO CUTYyalluIo
OMJIMHTBAJILHOTO (HJ'IIOpI/IJ'II/IHFBaJ'II)HOFO) O6HI€HI/I$I U CIIOCOOBI OTpaxXKCHUA ITOU CUTyalluH.
Hpe[[.]'[O)KCHI)I CXEMBI IJIs OIIMCaHHUA BLI60pa A3bIKa KOMMYHHKallUH HepCOHa)KefI, y4uTbIBa-
HOIIUMEC HAJIUYHC O6HICFO S3bIKa O6H1€HI/I$I, YPOBHA BJIaACHHUSA A3BIKOM, YCIOBUSA Opr)KaIOHICﬁ
Cpeabl. HpO&HaJ’II/BI/IpOBaHLI MMPpUEMBbI, UCIIOJIB30BAHHBIC aBTOPAMU B PA3HBIX CUTyallUAX A3bI-
KOBOI'O KOHTaKTa, B Y4aCTHOCTH BLI60p SA3bIKA — Q)paHuy3c1<0ro HJIK PYCCKOI'o B CJICAYIONINX
Moaycax OMIIMHIBAJILHOTO O6HI€HI/I${Z l) HOCHUTCJIb PYCCKOT'O sA3bIKa O6HIaeTC$I C HOCHUTCIIA-
MU (paHIy3cKoro; 2) ¢ IpyruMu HOCHUTEISIMU pycckoro npu ¢ppankoponax; 3) cam ¢ coOoi;
4) c HOCHUTEISIMH JPYTHX SI3BIKOB; 5) HOCHTENb ()PAHI[y3CKOTO HCIIOIb3YEeT PYCCKHUH SI3BIK
B 06IIICHI/II/I C HOCHUTCIIAMMU 5TOT'O sA3bIKA. OT[LGJ’ILHO paccMaTpuBacTCda CUTyallusa, Korjga Cpea-
CTBaMH @paHHYSCKOFO sA3bIKa NCPCAaHO 06HICHI/I€ AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3ZBIYHBIX TIEPCO-
Haxkeil. OTMeuaeTcs NpaBUJIBHOCTb U BUJ] PYCCKOA3BIYHOI'O TEKCTA (KI/IpI/IHJ'II/IHa WJIW TpaHCJIU-
Tepaunﬂ), HaJIM4YUC WU OTCYTCTBHEC IEPEBOJA, €TI0 KOPPEKTHOCTD, CII0COOBI BbBIpAXCHU aK-
[IEHTa WM cJaboro BiIaaeHUs (PaHIly3CKUM SI3BIKOM NepcoHaxel. OOCyX aatoTcsi IPUUNHEI
pacinpoCTpaHCHHOTO UTHOPUPOBAHUA CUTyallUN A3BIKOBOTO KOHTAKTa aBTOpaMu Fpaq)I/IHCCKI/IX
pPOMaHOB.

KiroueBble ciioBa: rpadudeckie poMaHbl, KOMUKCHI, TOJMMIHHTBAIBHOE 00IIeHne, 0opa3 Poccun
Hctopus crarbm: noctynuia B pegaxkiuio 18.11.2022; npundara k nedaru 04.01.2023
Kon(aukT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

s uutupoBanus: Jeopenn M. Cutyanus MOJMIHHTBATBHOTO OOIICHHS BO (PPAHKOSI3BIYHBIX I'Pa-
(uueckux pomanax o Poccuu // TlonuIMHIBUAIBHOCTD U TPAHCKYIIBTYpHBIE npakTuku. 2023. T. 20.
Ne 1. C. 66-76. DOI: 10.22363/2618-897X-2023-20-1-66-76

© Hlebpenn M., 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
v  https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

66 LITERARY DIMENSION


http://journals.rudn.ru/polylinguality
https://orcid.org/0000-0002-0147-5986
https://orcid.org/0000-0002-0147-5986
mailto:micheledebrenne@gmail.com
https://doi.org/10.22363/2618-897X-2023-20-1-66-76
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Debrenn, M. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (1), 66-76

Research Article

Multilingual Communication
in Francophone Bandes Dessinées about Russia
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Abstract. In this paper we examine how the communication of characters speaking different
languages is reflected in French and Belgian graphic novels about Russia. We propose to distinguish
the situation of bilingual (plurilingual) communication on one hand and the reflection of this
situation on the other hand. We built different schemes in order to describe the character’s choice
of the language of communication, taking into account the existence of a common language, the
communicant’s level of proficiency in different languages, the environment. The choice of French
(correct or not) or Russian (correct or not, Cyrillic or transliterated, translated or not) in the following
modules of bilingual communication has been analyzed: 1) a speaker of Russian communicates with
native speakers of French, 2) he communicates with other native speakers of Russian in a francophone
environment, 3) he speaks to himself (or swears), 4) he communicates with native speakers of other
languages, 5) a native speaker of French uses Russian languages in communication with native
speakers of Russian. In francophone graphic novels, French language is used when English-speaking
and Russian-speaking characters communicate. We analyze whether the text in Russian is correct
or not, whether it is written in Cyrillic or Latin alphabet, the presence or absence of translation,
its correctness, the means to reflect the accent or character’s poor knowledge of French language.
In conclusion we propose to discuss the reasons for the common ignorance of language contact
in graphic novels.
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BBepgeHne

B nannoit pabote paccMaTpuBarOTCs CUTALUMK OOIIEHUS NIEPCOHAXKEW — HO-
CUTeJIe! pa3HbIX A3bIKOB B rpaduyeckux pomaHax o Poccuu. Ml HaMepeHHO OTKa-
3bIBa€MCSI OT TEPMUHA «KOMUKC» I 0003HAUCHHSI STOTO JINTEPATYPHOTO KaHpa,
IIOCKOJIBKY aCCOLIMAllMH, HABESIHHBIE 3TUM CJIOBOM, MCKAXKAKOT BOCHPUATHE ITUX
MPOU3BEIEHUN CPEIU PYCCKOSI3bIUHOM aynuTopun. Uto kacaercs TepMuHa «OaH
JIECUHEY, OH ITOCTEIIEHHO 3aBOEBBIBAECT PYCCKOSA3BIYHOE IPOCTPAHCTBO, U MBI HaJe-
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€MCsl, UTO CO BPEMEHEM OH CTAHET HE TOJIBKO «MEIUMHBIM», HO U HAyYHBIM TEPMH-
HOM. [lo ATOM MpHYKMHE HUKE MBI UCTIOJIb3yeM KaK CHHOHHMBI TEPMUHBI «Tpadu-
YeCKU poMaH» U «OaH[| I€CUHEY.

B pamkax nanHoro uccnenoBaHus OaHj aecuHe o Poccum cuuTarorcs Ta-
KHe, IeHCTBUE KOTOpbIX poxonut B napckoil Poccun, B CCCP unu B coBpeMeH-
HoM Poccum. 1o Hammm gaHHBIM, CO BpEMEH BBIXOZA IEPBOM KHUTH B KAPTUHKAX
3HaMeHUTOro kapukarypucrta I. Jlope, HazBanHOU «KuMBOMUCHasA, ApaMaTHYHas
U KapukaTypHas uctopus Cesaroii Pycu»!, u mybnukamueii nocieqHeid Ha MOMEHT
HAIKMCaHWs HACTOSILECH CTaThH, @ UMCHHO OJJHOTOMHOTO paccka3a «CiaBay?, ObLIO
n3saHo 270 pa3audyHbIX IPOU3BEAECHU, B 0CHOBHOM B benbrun nu @pannuu. C yye-
TOM TOT'O, UYTO HEKOTOpbIE M3 OaH AECHHE SBIISIOTCS MHOTOTOMHBIMH U3/IaHUSIMU,
MbI HacuuTanu 460 KHUT, TaK UK MHA4YE CBSI3aHHEBIX ¢ Poccuei.

Cutyauuu MHOTOSI3BIYHOTO OOIIEHHUS BCTPEUAIOTCSd U B XYJI0KECTBEHHBIX
¢mIbMax, ¥ B XyI0)KECTBEHHOM JINTEpaType. ABTOPHI OaH]I IECHHE CTAIKMBAIOTCS
C IPYTHMH YCIIOBUSMH, HEXEIIM aBTOPbHl POMAHOB M IOBECTEH, — BEIb IOCIE-
HUE BCerja MOT'yT IpU HEOOXOAMMOCTH yKa3aTh, HA KAKOM SI3bIKE TPOUCXOUT Oe-
cela, KOTOPYIO OHH Jlajiee BOCIIPOU3BOAT HA SI3bIKE CBOETO NPOM3BeeHUs. B He-
KOTOPBIX CIy4dasiX MHOSI3bIYHBIE BKPAIJIEHUS BCTABJISIOTCS HA HHOCTPAHHOM $I3bl-
K€ C MOJCTPOYHBIM IIEPEBOJIOM, B IPYTUX — 0O€3 HEro, BCIOMHUM IIPUMEDP poMa-
HoB JIpBa ToncToro ¢ ero npocTpaHHbIMHU BCTaBKaMu Ha (paHIly3ckoM. [lepexobl
Ha OJIM3KOPOACTBEHHBIE SA3BIKU (HAIpPUMEp, YKPAUHCKUN VS PYCCKHIl B pomaHe
«bpucoen» E. Bogonaskuna’, nin TUTepaTypHbBII UTAIBIHCKUI SI3bIK VS HEAroJu-
TaHCKUH auayiekT B «Mos reHuanbHas mogapyra» E. deppante?) yacto nomaroTcs
0e3 nepeBona. B cBoro ovepenb, aBTOpHI OaH JECHHE, TAKKE KaK U CO3AATENIH XY-
J0)KECTBEHHBIX (PUITBMOB, N30€TAI0T MPUEMOB «3aKaJPOBOTO TOJIOCa», U YK €CIIN
K HEMY IpUOeraroT, To He JUIsl TOr0, 9YTOObI KOMMEHTHPOBATH SI3BIK, HA KOTOPOM
poucxonut obmeHue. [lpu 3ToM OHM MOTYT MCHOIB30BaTh CHOCKU (B KMHO —
TUTPBI) 7151 IEPEBO/Ia MHOA3BIYHBIX BHICKA3bIBAHUIA.

O6cyxaeHune

Modycel nnitopuIuH28aILHO20 06WEHUS

JUs mpaBUIIBHOTO aHAN3a OOIIEHUS TIEPCOHAXKEH — HOCUTENeH Pa3InIHbIX
SI3BIKOB B OaH/I IECHHE CIIETyeT Pa3/esIATh 1Ba acleKTa IPOOIeMbl, @ UMEHHO: CaMy
CUTYaIMIO OOIIEHUS, C OTHOW CTOPOHBI, M OTPAKEHHE ITON CUTYaIlMH B rpaduye-
CKOM poMaHe — ¢ ApyToil. Tak, aBa yenoBeka (MepcoHaka) MOTyT OOIIATHCS IPYT

' Doré G., Histoire pittoresque, dramatique et caricaturale de la sainte Russie, Paris, Bry Ainé,

1854.

2 Gomond P-H. Slava. T.1 Apreés la chute, Dargaud, 2022.
3 Booonasxun E. bpucoen. Mocksa: ACT, 2018.

4 Ferrante E. L’amica geniale, Edizioni E/O, 2011.
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C APYIrOM, €CJIM MCIOJIb3YIOT OJIMH U TOT XK€ SI3bIK (HEBa)KHO, POAHOM WIIM HET).
Br160p s3bIKa, MpakTUKa OMIMHIBAJIBHONW peyH, MEePEeKII0YeHNe KOJI0B, BKparlje-
HUS CJIOB OJTHOTO SI3bIKA B JIPYTOMU M TIP. 3aBUCST OT MHOTUX ()aKTOPOB, B TOM YHCIIE
OT JKeJIAHWS YYaCTHHUKOB juajiora [1]. Jms oTpaskeHust 3Toit cutyanuu B OaH[T 1e-
CHHE (TaK e Kak B pUIbMaxX UM POMaHax) HY>KHO, UTOObI aBTOPbI OCO3HAIH ITY
3a/1a4y M 3aXOTENU €€ Y4UThIBaTh. Kak Mbl YBUAUM, B HEKOTOPBIX CIydasiX OHHU
€€ UTHOPUPYIOT, BUJIUMO, /ISl IPOCTOTHI.

PaccmoTpuM HekoTopble cuTyanuu, riae 3anuch «Hfla» o3Hauaetr «HOCUTEND
s3bIKa A», MPU 3TOM HEBAaYXHO — POJHOW WJIM HEPOAHOM IS HEro 3TOT SI3BIK.
B nHanbonee mpocToM ciydae 1Ba HOCHTEISI OJHOTO M TOTO )K€ sI3bIKa OOIMIAI0TCS
MeXAy OO0 Ha 3TOM XK€ SI3bIKE:

(1) Hifla «S$la— H2Sa.

JlanHas 3anuCh O3HAYAET, YTO MEPBBIA HOCUTEND SI3bIKa A MPOIYLUPYET BbI-
CKa3blBaHHE Ha A3bIKE A B aJipec BTOPOro HOCUTENS sA3bIKa A, a BTOPOW HOCUTEIb
s3bIKa A OTBEYAET MEPBOMY HOCUTEIIIO sI3bIKa A Ha 3TOM K€ S3bIKE.

B cuny onpeneneHHbIX 0OOCTOSITENBCTB 1Ba HOCUTENS OJHOTO U TOTO K€ 5I3bI-
Ka MOT'yT o0IIaThcs Ha KaKOM-HHOY/Ib IPYTOM U3 T€X SI3bIKOB, KOTOPBIMU BIIAJICIOT:

(2) Hiflan —SIN— H2laN, Toe N o06o3Hauaet 110001 001Ul MEX1y KOMMYHHU-
KaHTaMU SI3bIK.

DaKkTOpPOM, BEIHYKJAIOIIUM T'OBOPAIINX TPUOETATh K APYTOMY SI3BIKY, MOXKET
CTaTh OKPYKEHHE, B KOTOPOM OHM HaxoAsTcs. B okpyxeHun Hocuteneit SN code-
CEIHMKHU MOTYT BBIOPATh 3TOT SI3bIK, UTOOBI HE BBIJEINISITHCS, HAIPUMED, TaK YacTO
JNeUCTBYIOT UMMUIPAHTHI UM (B APYrOM KOHTEKcTe) mnuoHbl. HaobopoTt, B KOH-
TekcTe Sla OHM MOTYT BBIOpaTh SIN J1J1 TOro, YTOOBI OKpY’KarolIKe HE TOHUMAJIH,
0 YeM OHU T'OBOPST, — TaK, HAl[PUMED, MOCTYNAIOT POAUTEIIH, )KEJTAIoUIe 00Cy kK-
JaTh TOT WJIM MHOW BOIPOC B NMPUCYTCTBUU CBOMX JI€TEH, HO TaK, YTOOBI JETH UX
He noHsiu. Hakoner, SIN MOXkeT oka3aThCsl MOJIE3HBIM B TOM CIIyyae, KOrja OKpy-
YKEHHE MHOTOSI3bIYHO U SIN BBICTYHAET B POJIM SI3bIKA MEK1YHAPOAHOIO OOLIEHMUSI.
AHaJIOrMYHO MOTYT MOCTYIATh U HOCUTENH Pa3HbIX SI3bIKOB!

(3) HAaN «SIN— HbN.

B tom ciyuae, korna Mexy rOBOpPSIIMMU HET OOLIEro sI3bIKa, OHU HE MOTYT
o0IIaThCs HAMIPSIMYIO JIPYT C IPYTOM:

(4) Ha —/— H5v.

B takoMm ciydae oHu MOryT npuderaTh K IOMOLIM nepeBoaunka T — peasb-
HOT'O UJIM BUPTYaJIbHOTO:

(5) HSa =Tab— Hv.

OO0mieHre MOHOJIMHTBA C OWJIMHTBOM MOXET OBITh MPEACTABICHO CIEIYIO-
UM 00pa3oM:

(6) Hfa « Sa— HSba,

(7) HSab «— Sb— HSb,

r7ie BBIOOp SI3bIKA 3aBUCUT OT TOTO, KAKOW MEX]ly KOMMYHHMKaHTaMU OO
SI3BIK.
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B ciydae oOmienust AByX OMIIMHTBOB MeX Ty co00ii (mpumep Ne 8) BBIOOD s13b1-
Ka B X07Ie OMJIMHIBaJIBHOTO OOIIEHHMSI OTPENeIIeTCS OONBIIMM YHCIOM (haKTOPOB,
Cpelau KOTOPBIX TEMATHUKA Pa3roBOpa, sI3bIKOBasi KOMIETEHIINS YUaCTHUKOB, OKPY-
KEHHE U Tp.:

(8) Hiflab « Sa/SIb— H25ab.

31ech BO3MOKHBI BCE HIOAHCHI OMJIMHBAJILHOTO OOIIEHHU I, OIMCAHHbIE B JIUTE-
patype 1oja Ha3BaHueM le parler bilingue, xorna y4aCTHUKH €CTECTBEHHO U MOCTO-
STHHO MEPEXOJAT OT OJHOTO SI3bIKa K APYroMy, B OOJIBILIOM KOJIMYECTBE IPEICTaB-
JICHBI KaJbKH, 3aMMCTBOBAHUS | 1Ip. [2; 3].

Ecnu npu 3TOM y coOeceqHUKOB OrpaHUYEHHbIE S3bIKOBbIE KOMIIETEHIINH,
OHM MOT'YT F'OBOPUTH KaXk/IbIii HA TOM SI3bIKE, KOTOPBIM JIYUIlIE BJIAJICET, B HAJIEKIE
Ha TO, YTO BTOPOW YHYaCTHHUK €r0 IOHUMAET.

Hiflab = Sa— H2ab u HiSlab = b~ H25ab.

[MnopunuHeeaneHoe obweHue 8 2paghuyeckux pomaHax o Poccuu

Yurarenb (paHko-OeTbruicKux OaH] JecuHe (PPaHKOS3BIYCH, YaCTO (XOTS
HE BCErJa) 3TO peOCHOK, He BIAJCIOMINN TPYTUMU WHOCTPAHHBIMHU SI3IKAMH, CO-
OTBETCTBEHHO, SI3bIK OaHJ JeCHHE — (PAHITy3CKHH (XOTS BO MHOTHX CIydasx
9TH 0aHJ JIeCMHE W3HAYaJIbHO BBIXOJVMIIM B JIByX BapHaHTaX — Ha (paHI[y3CKOM
u Ha (mamaHackoM). Hac nHTEpecyeT sI3bIKOBOM KOHTAKT MEX]Y PYCCKOSI3BIYHBI-
MU ¥ IPYTUMH, HE PYCCKOS3BIYHBIMH MEPCOHakaMu. B 2Toit paboTe Mbl He OyaeMm
OCTaHABJIMBAThCA Ha JPYTHX TEKCTOBBIX acleKkTax nepemaun odpasza Poccum, Ta-
KHX, KaK, HallpUMep, MCIIOJIb30BaHNUE TOMOHMUMOB, aHTPOIIOHMMOB, KHUPUJLITHIIBI
B M300pa)KEHUSIX M UMHUTAIIMUA KUPUJIITUIIBI B HA3BaHUU KHUTH [4]. MBI 31€Ch Tak-
e HE pacCMaTpHUBAEM IMPOCTYIO CUTyanHio (0e3 S3bIKOBOTO KOHTAKTa), KOT/ia BCe
MIEPCOHAXKU — HOCUTENN (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA U TEKCT IPEICTABJICH Ha (DpaHIly3-
CKOM sI3bIKE 0€3 KaKUX-TH00 0COOEHHOCTEH, KpoMe CTHIIUCTHUYECKUX. B Oann nie-
cuHe 0 Poccuy MOYKHO BBIJICTHTH CIEAYIOIINE CUTYAIIHH.

1. TIpocTas nHOsA3bIYHAS cUTYyalus (0€3 sI3bIKOBOI0 KOHTAKTa), KOT/1a BCE epco-
Ha)KW — HOCUTENN He(PaHITy3CKOTO SI3bIKa, HO X OOIIEHHUE MepelaHo CPEeICTBAMU
(bpaHIry3ckoro si3b1ka 6e3 ocooeHHOCTel. [laHHas cuTyanus HauboJliee pacrpocTpa-
HEeHa KaK B HCTOPUYECKHUX TpapUUecKuX poMaHaX, TaK U B IPUKIIOYEHUYECKUX, Ha-
npumep “Les souris de Leningrad”! wimu cepust “Vlad”?. B HUX BO3MOXXHBI MUHH-
MaJTbHBIE BKPATJICHHUSI OCBOSHHBIX HOCUTEISIMU (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA PYCHU3MOB (da,
samovar, spetsnaz), a M€Hee N3BECTHBIE (C TOYKU 3PEHHS aBTOPOB) CIIOBA COIPOBO-
KTAIOTCSI CHOCKAMHU M TIEPEBOIOM.

2. TIpocToii S3bIKOBOM KOHTAKT IPEACTABIIEH, KOrJJa OCHOBHbIE MEPCOHANKU —
HOCHTEIH (PaHITy3CKOTO sI3bIKA, OIMH WJIM HECKOJIBKO MEPCOHAKEH — HOCHUTENN

1

Van Rijckeghem J.-C., du Caju T. Les souris de Leningrad, t.1 Je suis Chapaev. Zéphir, 2019.
2 Swolfs, Griffo, Vlad, T. 1-6. Le Lombard, 2000-2006.
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JpyTOro, HAIPUMEp, KOT/Ia OIWH PYCCKHI MEPCOHAXK OKa3bIBaeTCsl BO DpaHITHUH.
B03MOXXHBI crieyronue ciryvau:

— peub BCEX MEePCOHAXKEN 0TOOpakeHa Ha (YPAHITY3CKOM SI3bIKE (C BOZMOXKHBIMU
BKpAIUICHUSIMH, CM. BBIIIE). AKIIEHT, ONIMOKU TIEPCOHAXKEW MOTYT OBITH OTpaKEHBI
B TEKCTE UX PEIUIHK;

— pedYb HOCHTENEH PYCCKOro si3bIKa IepefaHa CPeICTBAMHU PYCCKOTO s3bIKa,
C TepeBoZoM WK 0e3 rmepeBoja. B HameM cirydae y aBTOpOB MOSIBIISIETCS IOTIOTHHU-
TeJbHAs! BO3MO)KHOCTB MCIIOIB30BaTh TPAHCIUTEPAIMIO HITH KUPUJLIUILY, C TIEPEBO-
JIOM WM 0e3 TiepeBoa.

Be16op Mex 1y STUMHU BapHaHTAMH MOXKET 3aBHCETh OT TOT'0, KOMY aJpecoBa-
Ha pedb MepCOHaXKa — HOCUTEIISI PYCCKOTO SI3bIKA:

— JIPYTHM TIepCOHaKaM — HOCHTEIISIM PYCCKOTO SI3BIKa;

— JIPYTHM TIepCOHaKaM — HOCHTEISM (DPAHITY3CKOTO S3bIKa,;

— cebe (BHYTpEeHHSs pedb, MEKJIOMETHE, pyrarenscTBo). [Ipu sTom cienyer
MOMHHTB, YTO Ha CAMOM JIeJIe PeUb MEPCOHAKA aIPecOBaHa YUTATEITIO.

Kak MBI OTMEUasH BhIIIE, UTPAET POJIb TO, B OKPYKEHUH KaKOTO SI3bIKa ITPOUC-
XOIIUT JIEHCTBHE M KaK 3TO BIMSIET HA MEPCOHAXKEH (KeJTaHUE PACTBOPUTHCS B TOJ-
nie/He ObITh MOHSTHIM/ OBITh TIOHSTHIM B MHOTOSI3bIYHOM cpezie U 11p.). Tak, B 1oMO-
puctudeckom doeBuke “Ivan le Terrible”!, pycckuii repoit — IIMTHOH, ¥ OH TOBOPUT
Ha mpeKpacHoM (paHIly3CKOM, HAaTIpuMep: ‘Je vais faire de mon mieux pour faire
oublier les erreurs de ma vie passée et je leve mon verre a la santé de tous les
convives”.

BriBaeT HA000OPOT, KOTJ]a OCHOBHBIE TEPCOHAKHU — HOCHTEIN PYCCKOTO SI3bI-
Ka, a OJIH WJIH HECKOJIBKO NepCOHaXel — (paHIry3ckoro. B Takoi cutyamnmun oka-
3BIBAIOTCS BCE (PPAaHKOS3BIYHBIC IEPCOHAXKH, TTpHE3Katoiire B Poccuto, Harpumep:
“Spirou et Fantasio a Moscou” 2, “Spirou chez les Soviets™, “Tintin au pays des
Soviets”*, Best cepust “Le Goulag”’ u ap.

Yarmie Bcero nonbITKA (PpaHKOSI3BITHOTO IEPCOHAKA TOBOPUTD ITO-PYCCKHU CBO-
IATCs K HeOoybIoMy Habopy OoJiee MM MEHEe TPABHIIBLHBIX PYyCHU3MOB (izvinite,
khorocho, da svidania).

3. OcCIIO’)KHEHHBIN S3BIKOBOM KOHTAKT. JleiicTBHE (paHKOSI3BIYHBIX Tpaduye-
CKMX POMAaHOB HE BCET/ia MPOTEKaeT B ()paHKOSI3BIYHON CTpaHEe, IPU STOM OCHOB-
HBIE TIEPCOHAXHU MOTYT OKa3aThCsl HOCUTEIISIMH JTFOOBIX SI3BIKOB.

B TakoMm cirygae BO3MOXKHBI CIIEIYIONINE CUTYallUu:

— BCE MEPCOHAKU — HOCUTENM Sld (Hampumep, aHITIMHCKOrO si3blKa), HO UX
peusb mpeAcTaBiIeHa Ha (PpaHITy3CKOM si3bIke. Ha To, 9T0 OHM Ha caMOM Jielie TOBOPST

U Sleen M. Les aventures de Néron et Cie, Ivan le Terrible, ed. Erasme, Anvers-Bruxelles, 1972. P. 32
Tome P, Janry, Spirou et Fantasio t. 42 Spirou et Fantasio 8 Moscou. Dupuis, 1990

3 Neidhardt F, Tarrin F. Spirou chez les Soviets. Casterman, 2020.

Hergé, Les Aventures de Tintin, reporter du “Petit Vingtiéme”, au pays des Soviets, Casterman,
1929.

> Dimitri, Le Goulag t.1-17, Dargaud 1980-2007.
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MO-aHTJIMHCKHU, MOTYT YKa3blBaTh 3aMMCTBOBAHMS, OCOOEHHO MEXJIOMETHSI U BBO-
THBIE cioBa (ok, all right, yes...),

— OCHOBHBIE IEPCOHAKU — HOCUTENH fld, OAMH MJIM HECKOJIBKO NEPCOHAKEN —
HOCHUTEJIN PYCCKOrO si3blka. Kak 1 B ciyyae oOLIEeHHS pyCCKOS3bIYHBIX NTEPCOHAKEHN
¢ (hpaHKOSIBBIYHBIMH, HYKHO pa3Inyarh:

— OOIIIEHNe HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3bIKa MEXKTYy COOOM;

— mepenavy peur HOCUTEJEH PYCCKOro s3blka Ha fld (Hampumep, nepenaya ak-
LIEHTA WM [IJIOXOr0 3HAHUS SI3bIKA);

— Tepenady peuu HocuTenel Sld Ha pycCKoM si3bIKe (KOT/Ia aHTJIOS3BIYHBIN Tiep-
COHaX BJIQJICET PYCCKUM SI3bIKOM).

XOpomuM IPUMEPOM 371ECh CITYXKHUT TEPBbIH TPEXTOMHBIN ITUKI ,,Makaou™!,
B KOTOPOM y4acCTBYIOT /IBa PyCCKOSI3bIYHBIX ITEPCOHAXka (MaTh U MSATUIIETHSS 10Yb),
a TPeTHii, raBHbIN repoit JInoig 3unrep, BiaajeeT pyCCKUM S3bIKOM, BblYyYEHHBIM
Onaromapsi 6a0ynike — eBpeickoil smurpanTke. JeictBue npoucxonut B CIIA,
KpoMme HeOOIbIIoro 3mu3o/ia B MockBe. ABTOpBI PELINIIN UCIOIb30BaTh PYCCKUI
SI3bIK (KMPHIJLIMILY) BO BCEX CIy4YasiX, KOI/ia IEPCOHAXKH TOBOPAT Ha HEM, C Mepe-
BOJIOM JINOO B CHOCKaX, JINOO B pEMIMKaX CaMOro MepcoHa)ka, Korja OH HaMepeH-
HO TOBOPUT Ha JIByX fA3bIKax M caMm ce0sl MepeBOAUT (HAPUMEP: YCHOKOUMECH,
du calme, personne ici ne cherche a vous empoisonner, nosepome!). Takum o0pa-
30M, 3/1€Ch PYCCKUH SI3bIK EPCOHAXKEN MPEICTaBJIEH CPEICTBAMU PYCCKOTO s3bIKa,
a aHTIMHCKUN — (paHIy3ckoro. Pycckas pedb HEKOTOPBIX MTU30INYECKUX TIep-
COHaXXeW (HampuMep, TEJIOXPAHUTENICH TJIaBHOTO 3JI0/Ies) NepelaHa KUPUIIITUIICH
U HE NepeBe/ieHa.

B npyrux ciayuasx (Hanmpumep, 3MU301 «ATPECCOpPbI» CEPUU O JIETUUKE
bake /IpHHU?) BCe MepCOHAKM TOBOPST Ha (PaHIy3CKOM sI3bIKe (ITPEICTaBIISIO-
1IeM aHIVIMHCKUM, TaK KaK IEPCOHAXKU — aMEPUKAHCKUE JIETYUKHU-UCTIBITATEIN
u neiictBue poucxoaut B CIIIA), B ToM dnclie M pycCKuil repoit — mnepebex-
yukK (okazaBmuiics notoM mmnuoHoMm) [lasen MBanoBuu VYmunckuit. U3 tek-
CTa BUJIHO, YTO OOILIEHHE MEXJY MEepPCOHaX)KaMH MPOUCXOJUT HA aHTJIMHCKOM
sI3pIKE (Cp. perinka HHCTpyKTOpa Votre parfaite connaissance de ['anglais...).
[Ipu 3TOM pa3roBop OCTaJbHBIX PYCCKUX MEpPCOHAXeH (COTPYyAHHKA MOCOJIb-
CTBa U JBYX areHTOB B COBETCKOM KOHCYIbcTBe B CaH-DpaHCUCKO) TaKxKe Ie-
penaH cpencTBamMu (QpaHIy3CKOrO fA3blKa, XOTS MaJOBEPOSITHO, YTO OH BEJICS
HE Ha PYCCKOM SI3bIKE.

4. YaacTtue npyrux s36IKoB. IHTepecHBI Ciydan, KOrjia MOMUMO QpaHIly3-
CKOI'0, PyCCKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB B 3MHU30/[aX 3aJ€MCTBOBAaHbI JIpyrue
SI3bIKU, HaNpumep ucrnaHckuid. OT aBTOPOB 3aBUCUT, AaTh MOHATH YUTATEINIO
WJIM HET, YTO JAaHHBIM NEPCOHAX Mepelen Ha Apyro sA3elk. Tak, HA mpoTs-
KEHUM HIECTH TOMOB, COCTaBJIAIOUIMX MEPBBIN HUKJ TPUKIIOUYEHUH, TaK WU

1

Neuray O., Brunschweig L. Makabi (cycle 1), t.1, Poupées russes. Dupuis, 2003. P. 27
2 Charlier J.-M., Bergése F. Les aventures de Buck Danny, T. 44 : Les agresseurs. Novedi, 1988.
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WHAue CBsI3aHHBIX ¢ Poccuelt u/mmm poccuiickumu nepconaxkamu, Haxax Kpyc
(Najah Cruz, ona xxe xonymoOuiika cabenbs MeH0CHI, TTIaBHASI TEPOUHS CEPUU
WHcaiinepc') HEM3MEHHO ¥ CO BCEMHU T'OBOPHUT Ha (PaHIIY3CKOM SI3bIKE, KOTO-
pBIH, Cyas IO TOMY, IJle IpOTeKaeT AEHCTBHE U KTO OCTaJIbHbIE NMEPCOHAXH,
NpeacTaBsieT aHMIUKUCKUM a3bik. Ha ¢panmysckom s3pike Hakax roBoput
Jla’ke B POCCUUCKOM Jlarepe ¢ COKaMEepHHMIIaMH M OXpaHOM, XOTS MaJIOBEPOSAT-
HO, YTO T€ BIAJCIOT AHTJIIMHCKHUM SI3BIKOM; TaKUM 00pa3oM, HETOHSITHO, KaK
aBTOPBI JAHHOTO JITM30/1a MPEACTABIISIOT ce0e mpolecc O0IEeHNs TTepCOHaXKEH.
B HekoTopshix ciyyasx Haxax pyraercs Mo-HCHaHCKHM, Yallle BCEro 3TO HE Iie-
peBonutcs. Ha ee (HenepeBeneHHy0) perinuky Que guapo hombre! (Kaxoe kpa-
casey!) yeuenckuit 6oeBuk lOcyn pearupyert pazapaxkeHno: Arréte de parler
en espagnol, tu sais que je n’y comprends rien! ([lepecmans 2o6o0pumsv no-uc-
NAHCKU, Mbl 6e0b 3HACULb, YMO 5l HUYe20 He NOHUMAr!).

B nByxTomHuke npukiatoueHnid Jlapro BuHua «YTpeHHss 3Be31a» U «AJble
napyca»’ Mbl HAXOIUM OOJIBIIIOE Pa3HOOOpa3He SI3BIKOBBIX CUTYAIUH.

bonbmiag yacTe OOIIEHUSI MPOXOAUT Ha AHIVIMMCKOM SI3bIKE, MEpEeJaHHOM
cpeacTBaMu (hpaHIy3CKOro si3bika. [Ipu 3TOM BCTpedaroTest periinku:

— Ha UCITAHCKOM SI3BIKE: puercos malditos 6e3 epeBosa, modep pyraercs ¢ Ma-
HU(ECcTaHTaMu, OJIOKUPYIONIMMHU aBTOMAIINHY,

— Ha HemeukoM: Heil! — peakuus Ha kapukarypy Jlapro Bunua B o6paze ['ut-
nepa;

— Ha cepOckom: [ad3a! HaMMCaHHOM KUPWIIULEH, HE YUTAEMOW HOCHUTE-
neM (paHIly3cKoro sizbika 0e3 mepeBoaa. Ha 3Toil e cTpaHule TOT ke NepCOHaX
(TETIOXpaHUTENh) BRIPAKACTCA Ha JIOMAHOM (PAHITY3CKOM (= aHTJIMICKOM) SI3bIKE
Jje attrape lui, 3aTeM Ha TOM ke cepOCKOM, HO y>Ke Ha TpaHcnute da, dobro. O Tom,
YTO 3TO CEPOCKHUI SI3BIK, CTAHOBUTCS M3BECTHO M3 OMOrpaduu X03suHA («Taa3bD»)
3TOT0 MEPCOHAXKA;

— Ha aHTJIMHCKOM: IPUTOM YTO OObIYHAs PeUb AHTJIOA3BIYHBIX IEPCOHAXKEN I1e-
penana cpeacTBaMu (hpaHITy3CKOro sI3bIKa, TAKUE BHEIITHHE SIEMEHTHI, KaK TpaHCIIa-
paHT MaHU(ECTAHTOB, CTAaThsl B Ta3eTe WJIM MHTEPHET-CTPAHUIIA HAITMCAHBI HA aH-
TIIAMCKOM;

— Ha PYCCKOM (B TpaHCIUTEpalMu) — PEIIMKUA PYCCKUX NepcoHaxeil: Yech,
Ty khudoy, slovno vorobouchek (c mepeBomoM Ha (ppaHITy3CKUIT B HUKHEH 9acTH Ta-
Hen: Mange! Tu es maigre comme un moineau).

B 5TOM NBYXTOMHHKE KHPHIUIMIA WCIIONB3YETCS TOIBKO IS TpadudecKux
9JIEMEHTOB — BBIBECOK, OOBSIBICHUN, yKa3aTENIbHBIX TaONH4eKk (Asmocaow,
ya. Hapeckas, Yuacmkoewiti nynkm muauyuu u 1.4.). OHU HE TEpPEBENECHBI,
HO M3 KOHTEKCTA SICHO, O YEM PEYb.

' Bartoll J.-C., Garreta R. Insiders saison 1. t. 1 Guerilla Tchéchéne. Dargaud, 2002.
2 Franck P, Giacommetti E. Largo Winch, t. 21 1’Etoile du matin. Dupuis 2019.

XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE 73



Hebpenn M. [onununzsuanvrnocms u mpanckysomypusie npaxmuxu. 2023. T. 20. Ne 1. C. 66-76

Peuesbie owubku

B tex cimyuasx, Korjaa pedb pyCCKOsI3bIYHBIX IEPCOHAKEH Nepeiana CpecTBa-
MU PYCCKOTO SI3bIKa, BO3MOKHBI peUeBbIe OMIMOKH, BOSHUKAIOIINE HU3-32 TIIIOXOTO
3HAHUS PYCCKOTO SI3bIKa (hPAHIY3CKMMH aBTOpaMH. B HEKOTOPBIX CITydasiX aBTO-
pBI 00paIarTcs K TOMOIIN HOCUTENEH pyccKoro sizbika. OTcrofa cTpaHHble (JI1st
YUTATEs] — HOCHTEIS PYCCKOTO SI3bIKA; YHTATENb, HE 3HAIOIIUNA PYCCKOTO SI3bI-
Ka, 9TOTO HE 3aMeyaeT) PeIINKH, Kak, Hanpumep: Cmpensiime cpasy, 6 smoi ame
ecmb He Med8edb; Bce xopouio, mvl hpanyy3vl, Haw camonem ynan 6 iec. Mvi oonti-
Hbl 8CMPedamsbesl 8auux oQuyepos Kax mouna ovicmpee (coxpanena opdorpadus
OpUTHHAJIA).

Pennuku pyccKoroBopsmux mepcoHaxeil Ha (paHI[y3CKOM SI3BIKE MOTYT
UMETh pa3IuYHble 0COOCHHOCTH, HE3aBUCUMO TO TOTO, MPEICTABISIOT JU OHU
(bpaHIy3CKH, aHTITHHCKHUH UITU KaKOH-THO0 IPyTOM SI3bIK. DTO, C OAHOU CTOPO-
HBI, N300pa’keHHEe aKIEeHTa peaynKanneid OykBbl R MU ¢ mOMONIbIO TpuemMa
«UMHUTAUHN KI/IpI/IJ'IJ'II/IHI)I»: NOUS SOMMES TRRRRES GRANDS AMATEURS DE PIF
LE CHIEN... VOUS PARLEZ FRANCAIS ?.. AVEC UN LEGEA ACCENT ! JE AOULE UN AIEN
LES «A» ET, PAAFOIS, JE AETOUANE ENCORE QUELQUES U, MAIS SEULEMENT
EN ECAIVANT

B TekcT pennuk Ha (QpaHIy3CKOM SI3bIKE BKPAIJIMBAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS
u3 pycckoro. [Tomrmo coOCTBEHHBIX UMEH, B OaH[ AecuHe 0 Poccuu BcTpevaroT-
Csl pyCHU3MBbl — HapUIaTeIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, @ TAK)KE APYTHE YaCTH PeUr
(niet! spassival). Cpeau HUX MOTYT OBITh CJIOBa KaK OCBOCHHBIC (PPAHITY3CKUM
SI3BIKOM, TaK M OKKa3HMOHAM3MBbI, BCTPEUAIOIINECs TOJBKO B TaHHOHW KHUTE. OHU
TaK>Ke MOTYT ObITh MPABUIILHBIMU WJIM HENIPABUIBHBIMU (nazdrovie, boljemoi. . ).
[lepeueHb >THX PYCCKHX JIEKCEM JOBOJIBHO HEOOJBIION — PEryJspHO BCTpe-
yawTcs goulag, tsar, taiga, cosaque, soviet, chapka, vodka, samovar, pexe —
oligarque, siloviki, spetznaz...

Haxkoner, B HEKOTOPBIX clydasix (PaHIIy3CKHH S3BIK PYCCKOTOBOPSIINX
MepCOHaXe HOCHUT OTIEYaTOK HX CIA00TO BIAACHUS DTUM SI3BIKOM (WU
AHTJIIMHCKUM, ecliM (paHIy3CKUI HCIOJb3YyeTCAd KaK 3aMeHa aHTJIMHCKOTO).
ABTOPBI UCTIOJIB3YIOT HEKHH CTAHIAPTHBINH HCKaXKEHHBINH (PpaHIY3CKUH S3BIK
(aHANIOT PYCCKOTO «MOSI TBOSI HE TIOHMMaii»), KOTOPBIM MMEET Majo 00Imero
C pealbHBIMU TUIIMYHBIMH OMIMOKaMHU HOCHUTEJEH pyccKoro si3bika [5]. Peub
MOXET OBITh OT NOYTH HEMOHSATHOM, KaK, HATIPUMeEp, CJIOBA BEIHKOTO KHS3S
B “Le Grand Duc”: HO HO HO POUM POUM AH DADA LUXY LUXY' 10 IpaBHJIb-
HOM € TOYKHU 3pEHUs CUHTAKCUCa, HO HE JIEKCUKU: son altesse désire connaitre
le patronyme de votre cavale?’; cnosa ®enopa byibeHkoBa, agblOTaHTa U TIE-
PEBOYMKA BEJIUKOTO KHs351. Yalie Bcero nmomaaatoTcsi BRICKa3bIBaHUS, B KOTO-
PBIX TJATOJIBI HE CIIPITAOTCSA, OTCYTCTBYIOT apTUKJIIU, HO IPH 3TOM MPaBUIIb-

' Franck P, Giacommetti E. Largo Winch... P. 4.
2 Tamxe.P. 7.
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HO HMCIIOJI3YETCS CIeNHabHas JEKCUKa, KaK, HallpUMep, B JAJTUHHBIX MOHO-
norax Haranuu IlleméBoii B «BoCTOK HE OTBEUaeT»', MpU 3TOM COXPaHICTCS
npaBuibHas opdorpadus, Hanpumep: J'ai prévenu collegues, disant eux que
nous devions détruire échantillons et refermer acces lac, mais nuit suivante
drame survenu. Takum o0pa3oM, HEMPABUIBHBIA (PaHIY3CKUH SI3BIK B T'pa-
¢uuecknx pomaHax o Poccum cOnmKaeTcs ¢ yCIOBHBIM «IITHHET P OM» — CTe-
PEOTHIIHBIM 0TOOpakeHNEM si3bIKa BeIxoa1eB u3 YepHoit Adppuku n CeBepHOH
A¢puku B mpousBeeHUAX QPaHIIy3CKON TUTEPATyPhl M KUHO.

3aknouyeHue

HecmoTps Ha BHUMaHKE aBTOPOB K BOIIPOCY OTOOpakeHU I SI3bIKOBOI'O KOHTAK-
Ta B rpa)uyecKruX pOMaHax, YaCTO OCTAETCs] HEMOHSITHO, HA KAKOM S3bIKE PeabHO
MIPOUCXOANT OOIIeHHne nepcoHaxkei. [1o Bceil BUAMMOCTH, aBTOpaM TpaduIecKux
POMaHOB HE XBaTaeT MOCJIEI0BATEIILHOCTH B PEILIEHUHU 3TOr0 BOIIPOCA, BO3MOXKHO,
OHM HE OCO3HAIOT €ro JI0 KOHIA U HE BhIpadaThIBAIOT 3apaHee YETKYH CHUCTEMY
MIPUEMOB TIEPEIauX PA3IMYHBIX SI3BIKOB. TO XapaKTEPHO ISl TpaduyecKkux poma-
HOB B IIEJIOM, HE TOJIBKO JJIsl paboT, nocBsmeHHbIX Poccnn. Tak, B cBOMX MPHUKIIIO-
YeHUSX penopTep TUHTHH MocemaeT MHOXKECTBO CTPaH U BOIIPOC O TOM, HAa KAKOM
SI3bIKE OH OOIAeTCsl ¢ MECTHBIMU JKUTEJISIMU MIPAKTUUECKH HUKOTJa HE CTaBUTCS.
JIums u3penka TOT WM WHOM NMEPCOHAX TOBOPUT HA (PPAHIy3CKOM SI3bIKE C aK-
LEHTOM, IIPH 3TOM HHOIJA TepSET €ro U3 KHUTU B KHUTY. TUHTUH TO MOHUMAET
peub MHOSI3BIUHBIX MEPCOHAXEH, TO He MOHUMAET... B kuure «Tuntun B Ctpane
CoBeToB» BCTpEUarOTCS:

— PEIUIMKU PYCCKUX MEPCOHAKEH Ha PYCCKOM s3bIKe, O€3 epeBojia, HalpruMep:
umo Bul denaeme, uoume 3a muou. BugHo, uto THHTUH HE TOHUMAET, YTO €MY TO-
BOPST, U CIEAYIOLIasl perinKa 3TOro JKe MepcoHa)xka JaHa Ha (paHiy3ckoM : Vous
étes un espion. Bunumo, THHTHH pycCKOTO si3bIKa HE MMOHUMAET, a oxpaHHuK [ TIY
BiajeeT gppaHiy3ckuM? Ho HEeCKONbKUMU cTpaHUIlaMH paHee TUHTUH MpeKpacHo
MOHUMAJ pyccKyto peub. Korga coTpyqHuK KeJae3HOM Joporu cooduaer mno Tene-
(doHy cBOEMY HAaYaIIbHHKY, YTO OH noiman TuntuHa: Oui le coup a réussi, «ily est
ici, tout a fait hors de combat (Jla, Bce MOIyYUIIOCh, KOH» TYT, B IIOJIHOM ayTe) —
(paHITy3CKHe CJI0Ba CTOST BMECTO PYCCKUX: HE CTAHET Ke JKEeJIE3HOIOPOKHUK TOBO-
puTh IO TenedoHy ¢ HauaTbHUKOM Ha (hpaHiry3ckom. Ho, kak BeisicHsieTcsi, THHTHH
BCE€ TOJICTYIIIAJI, TIOHSIJT U KOMMEHTHPYET CJIOBa keje3Honopokauka: Ah! Ah! hors
de combat, et bien nous allons voir ce que nous allons voir (xa-xa! B «<nonnom aymey?
9MO Mbl ewe NOCMOMPUM...). AHATIOTUUHAS CUTYaIUs [IOBTOPSETCS, U3 YEr0 MOYKHO
3aKJIFOUUTh, YTO TUHTHH MPEKPACHO MOHUMAET PYCCKUH S3BbIK, OoJiee Toro, THHTUH
ellle U TOBOPUT IMO-PYCCKHU: OH CIPAlINBAaET, TOTOB JIM caMoJIeT K B3JeTy: Lavion
est-il prét, camarade? v ioy4aeT yTBEPAUTEIbHBIN OTBET OT HE 3aMETHBIIIETO TIOI-

' Formoza G., Zumbiel F. Buck Danny T. 56 Vostok ne répond plus. Dupuis, 2018
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BOXa MEXaHHKa, TOBOPSIIEro, 0€3 COMHEHHUsI, Ha pyccKoM si3bike: Oui, camarade
Rodrobertine.

Kak MBI BUAMM, B OOJBIIMHCTBE KHUT CUTYAIUs MEXKSI3BIKOBOTO OOIIECHUS
aBTOpaMH OOXOJUTCS CTOPOHOW W MPUEMBI €€ PEIIeHUs He CHCTeMaTH4YHbI. Yarie
BCEr'0 BCE MEPCOHAXKU TOBOPAT HA (PAHITY3CKOM SI3bIKE, HE YUUTHIBASI MECTO pa3-
BOpaYMBaHHS COOBITHI W SI3BIK repoeB. VHOTAA OTAENBHBIMH BKPAILUICHUSMHU
WM UMUTAIAEH PEYeBBIX OIMMOOK aBTOPHI NMOKA3BIBAIOT, YTO MEPCOHAXK TOBOPHUT
HE Ha POJHOM SI3BIKE.
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